
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  dEvI nI pada-kAmbhOji 
 
 In this kRti ‘dEvI nI pada’ – rAga kAmbhOji (tALa Adi), SrI SyAmA 
Sastry prays to Mother mInAkshi. 
 
P  dEvI 1nI pada sArasamulE  
 dikku vErE gati(y)evar(a)mmA nA (dEvI) 
 
A  SrI velayu madhura nelakonna  
 cid-rUpiNI SrI mInAksh(a)mmA (dEvI) 
 
C1  anAtha rakshaki anETi birudu  
 nIk(a)nAdi gadA lOka  
 nAyakI dharalO kRpA nidhi  
 nI kannA(y)evar(a)mmA mA(y)ammA 
 2kannAku latA lavitrI nApai  
 kaTAkshincavE vEgamE 
 cinnA vetalu nIvu dIrci nannu  
 3rakshincuTak(i)di manci samayam(a)mmA (dEvi) 
 
C2 4kadamba kAnana mayUrI nIvE 
 gad(a)mbA SankarI  
 caNDa dAnava mada khaNDitA 
 mRDAnI Suka pANI kalyANI 
 sadA nI dhyAnamu sEyuvAriki  
 gadA 5sAmrAjyamu 
 6cid-Ananda rUpuDai(y)unna SrI  
 sadA-Sivuni rANI madhura vANI (dEvi) 
 
C3  umA 7ramA SyAma kRshNa nutA giri 
 kumArI kaumArI nI 
 samAnam(e)varu brOva nIku  
 bhAramA jagat-sAkshI mInAkshI 
 tAmasamu jEsitE nIk(i)di  
 nyAyamA inta jAg(E)lanE 
 vEmAru nI pAda darSanamu labhinci 



 nI mATalu vinaga vaccitin(a)mmA (dEvi) 
 
Gist 
 
  O My dEvI! O Mother! 
 O Mother SrI mInAkshi – consciousness embodied – abiding in the 
prosperous town of madurai!  
 O Ruler of Worlds! O Mother! O My Mother! O Relisher of fresh betel 
leaves!  
 O ambA! O SankarI! O mRDAnI who slayed arrogant caNDa asura! O 
kalyANI who sports parrot! O Queen Consort of SrI sadA-Siva who remains as 
consciousness-bliss embodied! O Sweet voiced! 
 O umA! O ramA! O Daughter of Mountain, extolled by SyAma kRshNa! O 
kaumArI! O Witness of Universe! O mInAkshI! O Mother! 
 
 Only Your feet lotus are my refuge.  
 Who else is my refuge? 
 
 Isn’t the appellation of being protector of destitutes, eternal for You?  
 In this Earth, who is Ocean of Compassion more than You?  
 Please show grace towards me quickly.  
 This is the opportune moment for You to relieve my trivial sorrows and 
protect me.  
 
 Aren’t You indeed the peacock dancing in the kadamba grove?  
 Doesn’t Your empire of devotion belong to those who always meditate on 
You?  
 
 Who is equal to You?  
 Is it burdensome for You to protect me?  
 Is it fair for You to procrastinate?  
 Why these many tricks?  
 I came here so that I could attain darSana of Your holy feet aplenty and 
hear Your words.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P  O My (nA) dEvI! Only Your (nI) feet (pada) lotus (sArasamulE) are my 
refuge (dikku). O Mother (ammA)! Who (evaru) else (vErE) is my refuge (gati) 
(gatiyevarammA)? 
 
A  O Mother (ammA) SrI mInAkshi (mInAkshammA) – consciousness (cit) 
embodied (rUpiNI) (cidrUpiNI) – abiding (nelakonna) in the prosperous (SrI 
velayu) town of madurai (madhura)!  
 O dEvI! Only Your feet lotus are my refuge. O Mother! Who else is my 
refuge?  
 
C1  O Ruler (nAyakI) of Worlds (lOka)! Isn’t (gadA) the appellation (birudu) 
of being (anETi) protector (rakshaki) of destitutes (anAtha), eternal (anAdi) 
(literally beginning-less) for You (nIku) (nIkanAdi)? O Mother (ammA)! In this 
Earth (dharalO) who (evaru) is Ocean (nidhi) of Compassion (kRpA) more than 
(kannA) (kannAyevarammA) You (nI)? O My (mA) Mother (ammA) 
(mAyammA)! 
 O Relisher of fresh betel leaves (kannAku latA lavitrI)! Please show grace 
(kaTAkshincavE) towards me (nApai) quickly (vEgamE). O Mother (ammA)! This 
(idi) is the opportune (manci) (literally good) moment (samayamu) 



(samayamammA) for You (nIvu) to relieve (dIrci) my trivial (cinnA) sorrows 
(vetalu) and protect (rakshincuTaku) (rakshincuTakidi) me (nannu).  
 O dEvI! Only Your feet lotus are my refuge. O Mother! Who else is my 
refuge? 
 
C2  O ambA! Aren’t (gada) (gadambA) You indeed (nIvE) the peacock 
(mayUrI) (literally peahen) dancing in the kadamba grove (kAnana)? O SankarI! 
O mRDAnI (literally wife of mRDa – Siva) who slayed (khaNDitA) arrogant 
(mada) caNDa asura (dAnava)! O kalyANI who sports (pANI) parrot (Suka)! 
 Doesn’t (gadA) Your empire (sAmrAjyamu) of devotion belong to those 
(vAriki) who always (sadA) meditate (dhyAnamu sEyu) (sEyuvAriki) on You (nI)? 
O Queen Consort (rANI) of SrI sadA-Siva (Sivuni) who remains (unna) as 
consciousness (cit) bliss (Ananda) (cidAnanda) embodied (rUpuDai) 
(rUpuDaiyunna)! O Sweet (madhura) voiced (vANI)! 
 O dEvI! Only Your feet lotus are my refuge. O Mother! Who else is my 
refuge? 
 
C3  O umA! O ramA! O Daughter (kumArI) of Mountain (giri), extolled 
(nutA) by SyAma kRshNa! O kaumArI! Who (evaru) is equal (samAnamu) 
(samAnamevaru) to You (nI)? O Witness (sAkshI) of Universe (jagat) (jagat-
sAkshI)! Is it burdensome (bhAramA) for You (nIku) to protect (brOva) me? O 
mInAkshI! 
 Is it (idi) fair (nyAyamA) for You (nIku) (nIkidi) to procrastinate 
(tAmasamu jEsitE)? Why (ElanE) these many (inta) tricks (jAgu) (jAgElanE)? O 
Mother (ammA)! I came (vaccitini) (vaccitinammA) here so that I could attain 
(labhinci) darSana (darSanamu) of Your (nI) holy feet (pAda) aplenty (vEmAru) 
(literally thousand times) and hear (vinaga) Your (nI) words (mATalu).  
 O dEvI! Only Your feet lotus are my refuge. O Mother! Who else is my 
refuge? 
 
Notes –  
Variations – 
 1 - nI pada sArasamulE - ninnE pada sArasamulE : In the present 
context, ‘ninnE’ is wrong.  
 
 3 - rakshincuTakidi manci samayamammA - rakshincuTakidi 
samayamammA.  
 
References – 
 4 – kadamba kAnana – kadamba grove. Madurai is known as ‘kadamba 
vana’.  
 
 7 – ramA – One who is of the form of lakshmI. Please refer to lalitA 
sahasra nAma (313) – ‘ramA’.  
 
Comments –  
 2 - kannAku latA lavitrI – In the books, this has been translated as ‘one 
who delights in fresh betel leaves’. ‘kannAku’ means ‘betel leaf’. But ‘lavitrI’ 
means a ‘scythe’. Subbaraya Sastry (son of Syama Sastry) in his ‘rItigauLa’ kRti 
‘janani ninnu vinA’, states ‘ghana pApa latA lavitrI’ which means ‘one who cuts 
asunder the creeper of heinous sins’. Similar is the meaning derived for ‘lavitri’ in 
some other stotras also.  
 ‘kannAku’ also means ‘spoke of wheel’. But, then ‘latA’ does not seem to 
give appropriate meaning. Therefore, in keeping with traditional meaning, this 
epithet has been translated as ‘relisher of fresh betel leaves’.  
 



 5 – sAmrAjyamu – In books, this word seems to have been translated as 
‘liberation’ and ‘blessedness’. However, in my opinion, this would mean the 
‘empire of devotion’, because, a true devotee seeks only a perpetual state of 
devotion and nothing more.  
 
 6 – cidAnanda rUpuDiayunna : The word ‘unna’ has been translated as 
‘who remains’. But this, to my understanding, indicates the State of Existence – 
aka ‘sat’. Thus, the triple lakshaNa of brahman (sadA-Siva) - ‘sat-cit-Ananda’ is 
meant here.  

Devanagari 
 
पãलिव 
देवी नी पद सारसमले ु  

िदक्क वेरे गितु (यॆ)व(र)àमा ना (देवी) 
 

अनपãलिव ु  

Įी वॆलय मधर नॆलकॊÛन ु ु  

िच(द्र)ूिपणी Įी मीना(क्ष)àमा (देवी) 
 

चरणम ्1 
अनाथ रक्षिक अनेिट िबǽद ु 
नी(क)नािद गदा लोक  
नायकी धरलो कपा िनिध ृ  

नी कÛना(य)ॆव(र)àमा मा(य)àमा 
कÛनाकु लता लिवत्री नापै  
कटािक्षÑचवे वेगमे 
िचÛना वॆतल नीव दीिचर् नÛन ु ु ु  
रिक्षÑचटु (िक)िद मिÑच समय(म)àमा (देिव) 
 

चरणम ्2 
कदàब कानन मयरी नीवेू  

ग(द)àबा शङ्करी  
चÖड दानव मद खिÖडता 
मडानी शक पाणी कãयाणीृ ु  

सदा नी Úयानम सेयवािरिक ु ु  

गदा साम्राÏयम ु
िच(दा)नÛद Ǿपडैु (यु)Ûन Įी  
सदा-िशविन राणी मधर वाणी ु ु (देिव) 
 

चरणम ्3 
उमा रमा æयाम कçण नता िगिरृ ु  

कमारी कौमारी नीु  



समान(मॆ)वǽ ब्रोव नीक ु  
भारमा जग(×सा)क्षी मीनाक्षी 
तामसम जेिसत ेनीु (िक)िद  
Ûयायमा इÛत जा(गे)लने 
वेमाǽ नी पाद दशर्नम लिभिÑचु  

नी माटल िवनग वु िÍचित(न)àमा (देिव) 
 
Word Division 
 

पãलिव 
देवी नी पद सारसमले ु  

िदक्क वेरे गितु -ऎवǽ-अàमा ना (देवी) 
 

अनपãलिव ु  

Įी वॆलय मधर नॆलकॊÛन ु ु  

िचत-्Ǿिपणी Įी मीनािक्ष-अàमा (देवी) 
 

चरणम ्1 
अनाथ रक्षिक अनेिट िबǽद ु 
नीकु-अनािद गदा लोक  
नायकी धरलो कपा िनिध ृ  

नी कÛना-ऎवǽ-अàमा मा-अàमा 
कÛनाक लता लिवत्री नापै ु  

कटािक्षÑचवे वेगमे 
िचÛना वॆतल नीव दीिचर् नÛन ु ु ु  
रिक्षÑचटकु ु -इिद मिÑच समयमु-अàमा (देिव) 
 

चरणम ्2 
कदàब कानन मयरी नीवेू  

गद-अàबा शङ्करी  
चÖड दानव मद खिÖडता 
मडानी शक पाणी कãयाणीृ ु  

सदा नी Úयानम ु सेयवािरिक ु  

गदा साम्राÏयम ु
िचत-्आनÛद Ǿपडैु -उÛन Įी  
सदा-िशविन राणी मधर वाणी ु ु (देिव) 
 

चरणम ्3 
उमा रमा æयाम कçण नता िगिरृ ु  

कमारी कौमारी नीु  



समानम-ुऎवǽ ब्रोव नीक ु  
भारमा जगत-्साक्षी मीनाक्षी 
तामसम जेिसत ेनीकु ु -इिद  
Ûयायमा इÛत जागु-एलने 
वेमाǽ नी पाद दशर्नम लिभिÑचु  

नी माटल िवनग विÍचितिनु -अàमा (देिव) 

Tamil 
 
பல்லவி 

ேத3வ ீநீ பத3 ஸாரஸமுேல  

தி3க்கு ேவேர க3தி(ெய)வ(ர)ம்மா நா (ேத3வ)ீ 
 

அனுபல்லவி  

ஸ்ரீ ெவலயு மது4ர ெநலெகான்ன  

சித்3-ரூபிண ீஸ்ரீ மீனா(க்ஷ)ம்மா (ேத3வ)ீ 
 

சரணம் 1 

அனாத2 ரக்ஷகி அேனடி பி3ருது3  

நீ(க)னாதி3 க3தா3 ேலாக  

நாயகீ த4ரேலா க்ரு2பா நிதி4  

நீ கன்னா(ெய)வ(ர)ம்மா மா(ய)ம்மா 

கன்னாகு லதா லவித்r நாைப  

கடாக்ஷிஞ்சேவ ேவக3ேம 

சின்னா ெவதலு நீவு தீ3ர்சி நன்னு  

ரக்ஷிஞ்சுட(கி)தி3 மஞ்சி ஸமய(ம)ம்மா (ேத3வி) 
 

சரணம் 2 

கத3ம்ப3 கானன மயூr நீேவ 

க3(த3)ம்பா3 ஸ1ங்கr  

சண்ட3 தா3னவ மத3 க2ண்டி3தா 

ம்ரு2டா3ன ீஸு1க பாண ீகல்யாண ீ

ஸதா3 நீ த்4யானமு ேஸயுவாrகி  

க3தா3 ஸாம்ராஜ்யமு 

சி(தா3)னந்த3 ரூபுைட3(யு)ன்ன ஸ்ரீ  

ஸதா3-ஸி1வுனி ராண ீமது4ர வாண ீ(ேத3வி) 
 

சரணம் 3 

உமா ரமா ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண நுதா கி3r 

குமாr ெகௗமாr நீ 



ஸமான(ெம)வரு ப்3ேராவ நீகு  

பா4ரமா ஜக3த்-ஸாக்ஷீ மீனாக்ஷ ீ

தாமஸமு ேஜஸிேத நீ(கி)தி3  

ந்யாயமா இந்த ஜா(ேக3)லேன 

ேவமாரு நீ பாத3 த3ர்ஸ1னமு லபி4ஞ்சி 

நீ மாடலு வினக3 வச்சிதி(ன)ம்மா (ேத3வி) 
 

பல்லவி 

ேதவ!ீ உனது திருவடித் தாமைரகேள 

புகல். ேவேற கதி எவரம்மா? எனது (ேதவ)ீ  
 

அனுபல்லவி 

திரு விளங்கும், மதுைரயில் நிைலெபற்ற, 

சித்-உருவினேள! ஸ்ரீ மீனாக்ஷி அம்மா! 
 

சரணம் 1 

'அனாைதகைளக் காப்பவள்' எனப்படும் விருது, 

உனக்கு அனாதியன்ேறா? உலக 

நாயகிேய! புவியில், கருைணக் கடல்,  

உன்ைன விட, எவரம்மா? எமதம்மா! 

ெகாழுந்து ெவற்றிைல விரும்புபவேள! என்மீது  

கைடக்கணிப்பாயம்மா. விைரவில், 

சின்ன கவைலகைள, நீ தீர்த்து, என்ைனக்  

காப்பதற்கு, இது நல்ல சமயமம்மா. 
 

சரணம் 2 

கதம்ப வன மயில், நீேய 

அன்ேறா? அம்ைபேய! சங்கr! 

சண்டாசுரனின் ெசருக்கிைன அழித்தவேள! 

மிருடான!ீ கிளிேயந்துபவேள! கல்யாண!ீ 

எவ்வமயமும், உனது தியானம் ெசய்ேவாருக்கு 

அன்ேறா, உனது ேபரரசு? 

சித்-ஆனந்த வடிவினனாயுள்ள, ஸ்ரீ  

சதா-சிவனின் ராண!ீ இனிய குரலினேள!  
 

சரணம் 3 

உைமேய! ரைமேய! சியாம கிருஷ்ணன் ேபாற்றும், மைல  

மகேள! ெகௗமாr! உனது  

சமானம் எவர்? காத்தல் உனக்கு  

பளுவா? பல்லுலகிற்கும் சாட்சிேய! மீனாக்ஷீ! 



தாமதம் ெசய்தால், உனக்கிது  

நியாயமா? இத்தைன தந்திரங்கேளனம்மா? 

ஆயிரம் முைற, உனது திருவடி தrசனம் அைடயப்ெபற்று, 

உனது ெசாற்கைளக் ேகட்பதற்கு, வந்ேதனம்மா. 
 

சித்-உருவினள் - 'பிரக்ைஞ' எனப்படும் 'உணர்வு' உருவினள் 

கதம்ப வனம் - மதுைர, 'கதம்ப வனம்' எனப்படும். 

மிருடான ீ- அம்ைமயின் ெபயர் - 'மிருடன் (சிவன்) இல்லாள்' என்றும் 

ெபாருள் ெகாள்ளலாம்.  

ேபரரசு - 'பக்திப் ேபரரசு' என 

சித்-ஆனந்த வடிவினனாயுள்ள - பரம் ெபாருளின் இலக்கணம் - சத்-சித்-

ஆனந்தம். 'சத்' என்பதற்கு 'உள்ள' என்றும் ெபாருளுண்டு. 

ரைம - இலக்குமி. அம்ைமயின் ஓர் ெபயர். 
 
Word Division 
 

பல்லவி 

ேத3வ ீநீ பத3 ஸாரஸமுேல  

தி3க்கு ேவேர க3தி-எவரு-அம்மா நா (ேத3வ)ீ 
 

அனுபல்லவி  

ஸ்ரீ ெவலயு மது4ர ெநலெகான்ன  

சித்-ரூபிண ீஸ்ரீ மீனாக்ஷி-அம்மா (ேத3வ)ீ 
 

சரணம் 1 

அனாத2 ரக்ஷகி அேனடி பி3ருது3  

நீகு-அனாதி3 க3தா3 ேலாக  

நாயகீ த4ரேலா க்ரு2பா நிதி4  

நீ கன்னா-எவரு-அம்மா மா-அம்மா 

கன்னாகு லதா லவித்r நாைப  

கடாக்ஷிஞ்சேவ ேவக3ேம 

சின்னா ெவதலு நீவு தீ3ர்சி நன்னு  

ரக்ஷிஞ்சுடகு-இதி3 மஞ்சி ஸமயமு-அம்மா (ேத3வி) 
 

சரணம் 2 

கத3ம்ப3 கானன மயூr நீேவ 

க3த3-அம்பா3 ஸ1ங்கr  

சண்ட3 தா3னவ மத3 க2ண்டி3தா 

ம்ரு2டா3ன ீஸு1க பாண ீகல்யாண ீ

ஸதா3 நீ த்4யானமு ேஸயுவாrகி  

க3தா3 ஸாம்ராஜ்யமு 



சித்-ஆனந்த3 ரூபுைட3-உன்ன ஸ்ரீ  

ஸதா3-ஸி1வுனி ராண ீமது4ர வாண ீ(ேத3வி) 
 

சரணம் 3 

உமா ரமா ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண நுதா கி3r 

குமாr ெகௗமாr நீ 

ஸமானமு-எவரு ப்3ேராவ நீகு  

பா4ரமா ஜக3த்-ஸாக்ஷீ மீனாக்ஷ ீ

தாமஸமு ேஜஸிேத நீகு-இதி3  

ந்யாயமா இந்த ஜாகு3-ஏலேன 

ேவமாரு நீ பாத3 த3ர்ஸ1னமு லபி4ஞ்சி 

நீ மாடலு வினக3 வச்சிதினி-அம்மா (ேத3வி) 

Telugu 
 
పలల్ȇ 

İేȈ Ƕ పద Ȏారసములే  

İికుక్ ĺేĸే గǳķెవరమామ్ Ĳా (İేȈ) 

 
అనుపలల్ȇ  

Ȍర్ ĺెలయు మధుర Ĳెలకొనన్  

ǩదూర్ ĳిణీ Ȍర్ ǾĲాకష్మామ్ (İేȈ) 

 
చరణం 1 

అĲాథ రకష్కి అĲేటి ǹరుదు  

ǶకĲాİి గİా లోక  

Ĳాయకీ ధరలో కృǷా ǵıి  

Ƕ కĲాన్ķెవరమామ్ మాయమామ్ 

కĲాన్కు లĮా లȇǴర్ Ĳాĳౖె  

కటాǘించĺే ĺేగĶే 

ǩĲాన్ ĺెతలు Ƕవు İీĸిచ్ ననున్  

రǘించుటకిİి మంǩ సమయమమామ్ (İేȇ) 

 
చరణం 2 

కదంబ కానన మయూĸీ Ƕĺే 

గదంబా శంకĸీ  

చండ İానవ మద ఖంĬిĮా 



మృĬాǶ ȉక Ƿాణీ కలాయ్ణ ీ

సİా Ƕ ıాయ్నము Ľేయుĺాĸికి  

గİా Ȏామరా్ జయ్ము 

 
ǩİానంద రూపుĬైయునన్ Ȍర్  

సİా‐ȋవుǵ ĸాణీ మధుర ĺాణీ (İేȇ) 

 
చరణం 3 

ఉమా రమా Ļాయ్మ కృషణ్  నుĮా Ħిĸి 

కుమాĸీ కౌమాĸ ీǶ 

సమానĶెవరు బోర్ వ Ƕకు  

ĵారమా జగĮాస్ǘీ ǾĲాǘీ 

Įామసము జేĽిĮే Ƕకిİి  

Ĳాయ్యమా ఇంత జాĦేలĲే 

ĺేమారు Ƕ Ƿాద దరశ్నము లǻంǩ 

Ƕ మాటలు ȇనగ వǩచ్ǳనమామ్ (İేȇ) 

 
Word Division 
 
పలల్ȇ 

İేȈ Ƕ పద Ȏారసములే  

İికుక్ ĺేĸే గǳ‐ఎవరు‐అమామ్ Ĳా (İేȈ) 

 
అనుపలల్ȇ  

Ȍర్ ĺెలయు మధుర Ĳెలకొనన్  

ǩత్‐రూĳిణీ Ȍర్ ǾĲాǘి‐అమామ్ (İేȈ) 

 
చరణం 1 

అĲాథ రకష్కి అĲేటి ǹరుదు  

Ƕకు‐అĲాİి గİా లోక  

Ĳాయకీ ధరలో కృǷా ǵıి  

Ƕ కĲాన్‐ఎవరు‐అమామ్ మా‐అమామ్ 

కĲాన్కు లĮా లȇǴర్ Ĳాĳౖె  

కటాǘించĺే ĺేగĶే 

ǩĲాన్ ĺెతలు Ƕవు İీĸిచ్ ననున్  

రǘించుటకు‐ఇİి మంǩ సమయము‐అమామ్ (İేȇ) 

 



చరణం 2 

కదంబ కానన మయూĸీ Ƕĺే 

గద‐అంబా శంకĸీ  

చండ İానవ మద ఖంĬిĮా 

మృĬాǶ ȉక Ƿాణీ కలాయ్ణ ీ

సİా Ƕ ıాయ్నము Ľేయుĺాĸికి  

గİా Ȏామరా్ జయ్ము 

ǩత్‐ఆనంద రూపుĬౖె‐ఉనన్ Ȍర్  

సİా‐ȋవుǵ ĸాణీ మధుర ĺాణీ (İేȇ) 

 
చరణం 3 

ఉమా రమా Ļాయ్మ కృషణ్  నుĮా Ħిĸి 

కుమాĸీ కౌమాĸ ీǶ 

సమానము‐ఎవరు బోర్ వ Ƕకు  

ĵారమా జగత్‐Ȏాǘీ ǾĲాǘ ీ

Įామసము జేĽిĮే Ƕకు‐ఇİి  

Ĳాయ్యమా ఇంత జాగు‐ఏలĲే 

ĺేమారు Ƕ Ƿాద దరశ్నము లǻంǩ 

Ƕ మాటలు ȇనగ వǩచ్ǳǵ‐అమామ్ (İేȇ) 

Kannada 
 
ಪಲಲ್Ļ 

ದೇĻೕ ನೀ ಪದ ಸಾರಸಮುಲೇ  

ದಿಕುಕ್ ವೇರೇ ಗತಿಯೆವರಮಾಮ್ ನಾ (ದೇĻೕ) 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ļರ್ೕ ವೆಲಯು ಮಧುರ ನೆಲಕೊನನ್  

ಚಿದೂರ್ಪಿಣೀ ļರ್ೕ ಮೀನಾಕಷ್ಮಾಮ್ (ದೇĻೕ) 

 
ಚರಣಂ 1 

ಅನಾಥ ರಕಷ್ಕಿ ಅನೇಟಿ ಬಿರುದು  

ನೀಕನಾದಿ ಗದಾ ಲೋಕ  

ನಾಯಕೀ ಧರಲೋ ಕೃಪಾ ನಿಧಿ  

ನೀ ಕನಾನ್ಯೆವರಮಾಮ್ ಮಾಯಮಾಮ್ 

ಕನಾನ್ಕು ಲತಾ ಲĻತಿರ್ೕ ನಾಪೈ  



ಕಟಾŀಂಚವೇ ವೇಗಮೇ 

ಚಿನಾನ್ ವೆತಲು ನೀವು ದೀಚಿರ್ ನನುನ್  

ರŀಂಚುಟಕಿದಿ ಮಂಚಿ ಸಮಯಮಮಾಮ್ (ದೇĻ) 

 
ಚರಣಂ 2 

ಕದಂಬ ಕಾನನ ಮಯೂರೀ ನೀವೇ 

ಗದಂಬಾ ಶಂಕರೀ  

ಚಂಡ ದಾನವ ಮದ ಖಂಡಿತಾ 

ಮೃಡಾನೀ ಶುಕ ಪಾಣೀ ಕಲಾಯ್ಣೀ 

ಸದಾ ನೀ ಧಾಯ್ನಮು ಸೇಯುವಾರಿಕಿ  

ಗದಾ ಸಾಮಾರ್ಜಯ್ಮು 

ಚಿದಾನಂದ ರೂಪುಡೈಯುನನ್ ļರ್ೕ  

ಸದಾ-ļವುನಿ ರಾಣೀ ಮಧುರ ವಾಣೀ (ದೇĻ) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಉಮಾ ರಮಾ ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ನುತಾ ಗಿರಿ 

ಕುಮಾರೀ ಕೌಮಾರೀ ನೀ 

ಸಮಾನಮೆವರು ಬೊರ್ೕವ ನೀಕು  

ಭಾರಮಾ ಜಗತಾಸ್ŀೕ ಮೀನಾŀೕ 

ತಾಮಸಮು ಜೇľತೇ ನೀಕಿದಿ  

ನಾಯ್ಯಮಾ ಇಂತ ಜಾಗೇಲನೇ 

ವೇಮಾರು ನೀ ಪಾದ ದಶರ್ನಮು ಲಭಿಂಚಿ 

ನೀ ಮಾಟಲು Ļನಗ ವಚಿಚ್ತಿನಮಾಮ್ (ದೇĻ) 

 
Word Division 
 
ಪಲಲ್Ļ 

ದೇĻೕ ನೀ ಪದ ಸಾರಸಮುಲೇ  

ದಿಕುಕ್ ವೇರೇ ಗತಿ-ಎವರು-ಅಮಾಮ್ ನಾ (ದೇĻೕ) 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ļರ್ೕ ವೆಲಯು ಮಧುರ ನೆಲಕೊನನ್  

ಚಿತ್-ರೂಪಿಣೀ ļರ್ೕ ಮೀನಾŀ-ಅಮಾಮ್ (ದೇĻೕ) 

 
ಚರಣಂ 1 

ಅನಾಥ ರಕಷ್ಕಿ ಅನೇಟಿ ಬಿರುದು  

ನೀಕು-ಅನಾದಿ ಗದಾ ಲೋಕ  

ನಾಯಕೀ ಧರಲೋ ಕೃಪಾ ನಿಧಿ  

ನೀ ಕನಾನ್-ಎವರು-ಅಮಾಮ್ ಮಾ-ಅಮಾಮ್ 



ಕನಾನ್ಕು ಲತಾ ಲĻತಿರ್ೕ ನಾಪೈ  

ಕಟಾŀಂಚವೇ ವೇಗಮೇ 

ಚಿನಾನ್ ವೆತಲು ನೀವು ದೀಚಿರ್ ನನುನ್  

ರŀಂಚುಟಕು-ಇದಿ ಮಂಚಿ ಸಮಯಮು-ಅಮಾಮ್ (ದೇĻ) 

 
ಚರಣಂ 2 

ಕದಂಬ ಕಾನನ ಮಯೂರೀ ನೀವೇ 

ಗದ-ಅಂಬಾ ಶಂಕರೀ  

ಚಂಡ ದಾನವ ಮದ ಖಂಡಿತಾ 

ಮೃಡಾನೀ ಶುಕ ಪಾಣೀ ಕಲಾಯ್ಣೀ 

ಸದಾ ನೀ ಧಾಯ್ನಮು ಸೇಯುವಾರಿಕಿ  

ಗದಾ ಸಾಮಾರ್ಜಯ್ಮು 

ಚಿತ್-ಆನಂದ ರೂಪುಡೈ-ಉನನ್ ļರ್ೕ  

ಸದಾ-ļವುನಿ ರಾಣೀ ಮಧುರ ವಾಣೀ (ದೇĻ) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಉಮಾ ರಮಾ ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ನುತಾ ಗಿರಿ 

ಕುಮಾರೀ ಕೌಮಾರೀ ನೀ 

ಸಮಾನಮು-ಎವರು ಬೊರ್ೕವ ನೀಕು  

ಭಾರಮಾ ಜಗತ್-ಸಾŀೕ ಮೀನಾŀೕ 

ತಾಮಸಮು ಜೇľತೇ ನೀಕು-ಇದಿ  

ನಾಯ್ಯಮಾ ಇಂತ ಜಾಗು-ಏಲನೇ 

ವೇಮಾರು ನೀ ಪಾದ ದಶರ್ನಮು ಲಭಿಂಚಿ 

ನೀ ಮಾಟಲು Ļನಗ ವಚಿಚ್ತಿನಿ-ಅಮಾಮ್ (ದೇĻ) 

Malayalam 
 
പലല്വി 
േദവീ നീ പദ സാരസമുേല  
ദിkു േവേര ഗതിെയവരmാ നാ (േദവീ) 
 
aനുപലല്വി  
്രശീ െവലയു മധുര െനലെകാn  
ചി്രദൂപിണീ ്രശീ മീനാkmാ (േദവീ) 
 
ചരണമ്‌ 1 
aനാഥ രkകി aേനടി ബിരുദു  
നീകനാദി ഗദാ േലാക  
നായകീ ധരേലാ കൃപാ നിധി  
നീ കnാെയവരmാ മായmാ 



കnാകു ലതാ ലവി്രതീ നാൈപ  
കടാkിŦേവ േവഗേമ 
ചിnാ െവതലു നീവു ദീര്ചി നnു  
രkിŦുടകിദി മŦി സമയമmാ (േദവി) 
 
ചരണമ്‌ 2 
കദമ്ബ കാനന മയൂരീ നീേവ 
ഗദമ്ബാ ശŠരീ  
ചū ദാനവ മദ ഖūിതാ 
മൃഡാനീ ശുക പാണീ കലയ്ാണീ 
സദാ നീ ധയ്ാനമു േസയുവാരികി  
ഗദാ സാ്രമാജയ്മു 
ചിദാനn രൂപുൈഡയുn ്രശീ  
സദാ-ശിവുനി രാണീ മധുര വാണീ (േദവി) 
 
ചരണമ്‌ 3 
uമാ രമാ ശയ്ാമ കൃഷ്ണ നുതാ ഗിരി 
കുമാരീ െകൗമാരീ നീ 
സമാനെമവരു േ്രബാവ നീകു  
ഭാരമാ ജഗtാkീ മീനാkീ 
താമസമു േജസിേത നീകിദി  
നയ്ായമാ in ജാേഗലേന 
േവമാരു നീ പാദ ദര്ശനമു ലഭിŦി 
നീ മാടലു വിനഗ വcിതിനmാ (േദവി) 
 
Word Division 
 
പലല്വി 
േദവീ നീ പദ സാരസമുേല  
ദിkു േവേര ഗതി-eവരു-amാ നാ (േദവീ) 
 
aനുപലല്വി  
്രശീ െവലയു മധുര െനലെകാn  
ചിത്‌-രൂപിണീ ്രശീ മീനാkി-amാ (േദവീ) 
 
ചരണമ്‌ 1 
aനാഥ രkകി aേനടി ബിരുദു  
നീകു-aനാദി ഗദാ േലാക  
നായകീ ധരേലാ കൃപാ നിധി  
നീ കnാ-eവരു-amാ മാ-amാ 
കnാകു ലതാ ലവി്രതീ നാൈപ  
കടാkിŦേവ േവഗേമ 
ചിnാ െവതലു നീവു ദീര്ചി നnു  
രkിŦുടകു-iദി മŦി സമയമു-amാ (േദവി) 
 
ചരണമ്‌ 2 
കദമ്ബ കാനന മയൂരീ നീേവ 



ഗദ-aമ്ബാ ശŠരീ  
ചū ദാനവ മദ ഖūിതാ 
മൃഡാനീ ശുക പാണീ കലയ്ാണീ 
സദാ നീ ധയ്ാനമു േസയുവാരികി  
ഗദാ സാ്രമാജയ്മു 
ചിത്‌-ആനn രൂപുൈഡ-un ്രശീ  
സദാ-ശിവുനി രാണീ മധുര വാണീ (േദവി) 
 
ചരണമ്‌ 3 
uമാ രമാ ശയ്ാമ കൃഷ്ണ നുതാ ഗിരി 
കുമാരീ െകൗമാരീ നീ 
സമാനമു-eവരു േ്രബാവ നീകു  
ഭാരമാ ജഗത്‌-സാkീ മീനാkീ 
താമസമു േജസിേത നീകു-iദി  
നയ്ായമാ in ജാഗു-ഏലേന 
േവമാരു നീ പാദ ദര്ശനമു ലഭിŦി 
നീ മാടലു വിനഗ വcിതിനി-amാ (േദവി) 
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